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Важным фактором в современном глобализированном мире 

является межкультурная коммуникация. У людей появляется необхо-

димость общения с представителями других стран и соответственно 

других культур. «Межкультурная коммуникация – это общение 

людей, которые представляют разные культуры. Теория межкуль-

турной коммуникации является относительно молодой наукой, 

несмотря на то, что люди становятся участниками межкультурных 

контактов с древних времен» [1: 6].  

Культура включает в себя такие явления, как искусство, музыка,  

литература, традиционные блюда, фестивали, наследие, а также 

повседневный образ жизни населения в целом, группы людей или 

отдельного человека, семейную и общественную жизнь. Культура 

создается людьми и может отличаться в зависимости от националь-

ной принадлежности, географического положения, образования, 

интеллекта и т.д. Культура определяет поведение человека, его 

взаимодействие с другими людьми, его убеждения.   

Известно, что умение свободно говорить на тех или иных языках 

не исключает проблем межкультурного общения, потому что вос-

приятие людей разных культур о мире может сравнительно отли-

чаться. Культура и коммуникация взаимно влияют друг на друга. 

«Так, например, в каждой  культуре  существуют свои представления 

о вежливости. Во многих арабских странах считается крайне невеж-

ливым спрашивать о чем-то партнера по сделке, если нет уверен-

ности, что он может дать точный ответ. Если американцы прямо 

говорят, что думают, то для японцев или арабов важно не допустить, 

чтобы их партнер покраснел из-за того, что у него спросили нечто 

такое, на что он не смог ответить» [2:20]. 

Предполагаемый смысл любой информации может отличаться, 

если он закодирован человеком определенной культуры и декоди-
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рован человеком другой национальности. Общение людей разных 

культур будет более результативным, если каждый из них будет 

владеть межкультурной коммуникацией, чему нужно, конечно же, 

обучаться. 

Вопросы межкультурной коммуникации рассматриваются в учеб-

нике «Русский язык» для 9 класса обновленного содержания под 

редакцией З. Сабитовой [3]. Данной теме посвящена III глава 

учебника «Традиции и культура». Глава имеет подразделы: «Нацио-

нальная специфика культуры», «Что такое традиции», «Язык и 

культура».  

В упр.71А даются словарные статьи к слову «культура», в упр. 73 

представлены отрывки из текстов о культуре разных стилей и типов 

речи, в упр. 80 предлагается, используя прием «мозгового штурма», 

обсудить, почему существуют разные культуры. Вопросы межкуль-

турной коммуникации рассматриваются в упр.82, 99, 100;  в упр. 82Б 

спрашивается: «Как перевести на другие языки русские слова 

матрешка, хоровод, Масленица; казахские слова аксакал, шанырак на 

русский язык». В упр.84 приводятся казахские и английские посло-

вицы, которые выражают один и тот же смысл по-разному. Упраж-

нения 87, 89, 92, 93 посвящены понятиям «национальные традиции». 

Связи языка и культуры представлены в упражнениях 105, 107, 112, 

115, 116.   

Задания учебника носят разнообразный характер, в начале пара-

графа даются цитаты известных общественных деятелей, например, 

слова М.Шаханова: «Народ, нацию составляют три обязательные 

части: земля, язык, культура». Каждое высказывание должно осозна-

ваться учащимися, поэтому к ним идут вопросы, активизирующие 

мыслительную деятельность учащихся: Чем один народ отличается 

от другого? Какие представления у вас связаны с понятием культура? 

При работе с текстами предлагаются разные приемы, например: «Зиг-

заг» (с. 53), «Мозговой штурм» (с. 56), «Толстые и тонкие вопросы» 

(с. 57), составление «штрихов» к понятию культура (с. 59), «Коллек-

тивная запись» русских традиций (с. 66) и т.д. Термины «язык», 

«культура», «традиция» неспроста введены в учебник 8 класса. 

Знание понятий и особенностей в области межкультурной коммуни-

кации весьма важно в современном мире. В учебной программе, 

имеющей социокультурную направленность, основное внимание уде-

ляется выявлению, как общих нравственных ориентиров жизни наро-

дов, так и их различий.  
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Межкультурная коммуникация позволяет перейти к новому эта-

пу, предполагающему совершенствование личности обучающихся на 

основе их знаний об иноязычной реальности другой культуры. Эко-

номические и политические изменения, происходящие в мире, 

способствуют интенсивному развитию межкультурного общения, 

взаимопроникновению культур, актуализируют изучение иностран-

ных языков. Взаимопонимание возможно при учете особенностей 

своей и чужой культуры, при диалоге культур. Поэтому в совре-

менных казахстанских учебниках русского языка уделяется внимание 

вопросам лингвострановедческого и культурологического направ-

ления (традиции, праздники, обычаи, история разных народов и т.д.). 
 

Литература 
 

1. Фрик Т.Б. Основы теории межкультурной коммуникации: Учебное пособие. 

– Томск: Томский политехнический университет, 2013. – 160 с. 

2. Основы межкультурной коммуникации: учебник для вузов / Под ред. А.П. 

Садохина. – М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2003. –  200 с. 

3. Сабитова З.К., Бейсембаев А.Р. Учебник для 9 кл. общеобразоват. шк. – 

Алматы: Мектеп. – 2019. – 256 с. 

 

 

СПЕЦИФИКА ЯЗЫКОВОГО ВЫРАЖЕНИЯ ОТНОШЕНИЯ К 

ПОНЯТИЮ «ПРАВДА» В ПОСЛОВИЦАХ РАЗНЫХ НАРОДОВ 

 

Лучинина Л. 

ladalu31@mail.ru 

Научный руководитель: к.п.н., доцент Кузенная Т. Ф. 

TKuzennaya@kantiana.ru 

Балтийский федеральный университет им. И. Канта 

г. Калининград, Россия 

 

Пословица есть «цвет народного ума, самобытной стати; это 

житейская народная правда», – писал В.И. Даль [1: 1]. Так, пословица 

есть правда, а правда, согласно русской пословице, дороже золота, 

но, чтобы раскопать это золото народной мудрости, необходимо 

смотреть на родной язык с различных позиций, а также смотреть на 

различные языки для сопоставления с родным. 

В данной работе рассматриваются пословицы с компонентом 

правда. Исследование основано на анализе 515 русских пословиц из 
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